
dalang  dinguwa mudyil  
Lingo Redfern

William Dawes
2nd Lieutenant of the Marines
Aged 26, in 1788 William Dawes, by 

Tsuroi-Rinn Uhle

magara
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Marine, 2nd Lieutenant 
Astronomer 

Engineer 
Artillery 

Cartographer 
Linguist 

Meteorologist 
Surveyor 
Botanist

William Dawes: with permission of the Tasmanian Museum and Art Gallery’
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WILLIAM DAWES

On the First Fleet
Marines: Dawes was one of 245
Ship’s crew: 269
Convicts: 543 (m); 189 (f)
Officials/Passengers: 14
Family of Marines: 54
Convicts' children: 22
TOTAL: 1336
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Anon notebook
Dawes 
words

Dawes’  notebooks a & b
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Dawes Notebook b. p.34

magara
The difference of speaking of we two & we three as above expressed was obtain’d 27 Novr. 
[1791] by Patyegaráng first speaking to me as mark'd 1 and afterwards as mark'd 2, when 
on asking her why she did not speak in the same way the 2d. time as the 1st. she said it 
was because she had forgot that Pūndūl was with them, & explained herself very clearly.

Dawes
words
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fish
Jeremy Steele: aboriginallanguages.com

 magara 
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fish
Muogamarra Nature Reserve, between Cowan and the Hawkesbury River

 magara 
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leatherjacket
 baludiri 



shark
gun



snapper
 walumayi 



wobbigong shark 
 wabigang



mackerel 
/ mullet
 waragal 

Brisbane Water fish engraving



deep
guri / gura 

sea
garigarang 



deep
guri / gura 

other fishes
garuma

guruwin 

Bondi



line

garadyang 

prong
garaba 



stripey 
diyi nang

Dawes
words

this what?
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wagul bula buruwi

one two three

One, two, three, four, five,

man-ya-wu magara mudang

catch  did  I fish alive

Once I caught a fish alive

guri guri mari-dyulu

more more plenty

Six, seven, eight, nine, ten

wilanga wari-banga-dya-wu

follow (next) away make did  I

Then I let it go again. Jeremy Steele: aboriginallanguages.com
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Welcome to country 
guwi ngura-gu

http://aboriginallanguages.com
http://aboriginallanguages.com


minyin wari-banga-dyi-mi

why away make did thou (you)

Why did you let it go?

biril-in biya-dya-nga

finger-because bite did me

Because it bit my finger so.

ngan birili biya-yi

who/which finger bite did

Which finger did it bite?

wilingali warangi

little finger right

This little finger on the right.
Jeremy Steele: aboriginallanguages.com
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wagul bula buruwi

manyawu magara mudang


guri guri maridyulu

wilanga wari-banga-dya-wu


Sources for 
some of the words Biyal

Biyal

Once I caught a fish alive
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Sources for 
some of the words Biyal

Biyal

Once I caught a fish alive
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magara fish
gun shark
gura deep
guri deep
garaba prong
muding fishing spear

A few words today
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baludiri leatherjacket 
waridyal mullet
garigarang sea 
garidyan fishing line
walumayi snapper 

Biyal
Biyal

diyi this
ngan who (which)

wagul one
bula two
buruwi three
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at the end of the session you should  
be able to make all the connections
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Redfern Lingo Sessions

These presentations are  
the work of 

Jeremy Macdonald Steele

THE ABORIGINAL LANGUAGE OF SYDNEY

A PARTIAL RECONSTRUCTION OF THE 
INDIGENOUS LANGUAGE OF SYDNEY BASED ON 

THE NOTEBOOKS OF WILLIAM DAWES OF 1790-91, 
INFORMED BY OTHER RECORDS OF THE SYDNEY 

AND SURROUNDING LANGUAGES TO c.1905 

Jeremy Macdonald Steele 
BA Keele 1962 

A thesis submitted in fulfilment pdf the requirements for the  
degree of Master of Arts (Research) 

Thesis submitted : December 2005 

Warawara Department of Indigenous Studies 
Division of Society, Culture, Media and Philosophy  

College of Humanities and Social Sciences 
Macquarie University, Sydney 

For further information see the thesis: 
THE ABORIGINAL LANGUAGE OF SYDNEY

http://hdl.handle.net/1959.14/738

and the language website:
aboriginallanguages.com
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